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ROMANIZATION SYSTEM IN UKRAINE

SUMMARY

The Cabinet of Ministers of Ukraine adopted Resolution No 55 “On
Normalization of Transliteration of the Ukrainian Alphabet by Means of the
Latin Alphabet” on January 27, 2010. The Resolution approved The Table of
transliteration of the Ukrainian Alphabet by Means of the Latin Alphabet.

As a result of the adoption of this Resolution Ukrainian proper names
(geographical names, names and surnames,) are rendered by means of the Latin
alphabet in accordance with unified rules of transliteration in official documents,
in cartographic editions, on signs of populated places, streets, metro stations,

stops, etc.



ROMANIZATION SYSTEM IN UKRAINE

The Cabinet of Ministers of Ukraine by its Resolution No 55 of January
27, 2010 "On Normalization of Transliteration of the Ukrainian Alphabet by
Means of the Latin Alphabet" approved the “Table of transliteration of the
Ukrainian alphabet by means of the Latin alphabet* and made some changes
into Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No 231 of 31 March 1995
“On the approval of the rules of registration and issuance of a passport of a
Ukrainian citizen for leaving abroad and a travel document of a child, their
temporary detention and suppression" and into Resolution No 1873 "On the
approval of the rules of registration and issuance, return, custody and
extermination of diplomatic and official passports of Ukraine" of November 27,
1998.

As a result of the adoption of the Resolution Ukrainian proper names
(surnames, first names and geographical names) are romanized in accordance
with unified transliteration rules:

e 1n official documents (passport of a citizen of Ukraine for traveling
abroad and the traveling document of a child, diplomatic and official
passports, driver’s license, etc.);

e in the State Register of Geographical Names;

e in cartographic editions;

e on name boards and road signs, in place and street names, names of
squares, transport stops, underground stations, etc.

“The Normative Table of Rendering of Ukrainian Proper Names by
means of English Language”, which was approved by the Ukrainian
Commission in the Issues of Law Terminology in 1996 served as the basis for
the “Table of transliteration of Ukrainian alphabet by means of Latin alphabet”.

“The Normative Table” was in use in Ukraine since 1996.



The new approved Table is a bit different from the Table of 1996. Taking

into consideration the fact that Ukrainian letter "u4" represents two sounds, [[]
and [tf], from now on the letter "wy" is transliterated as "shch" [ftf]. The

letter ,,6” ['] (soft sign) and the apostrophe () are not transliterated according to
the Table.

In 2010 city maps of Lviv and Odesa were published by the State
Scientific Production Enterprise “Kartographia”, in which geographical names
were transliterated according to the new rules of Romanization.

In 2010 the names of underground stations in Kyiv were romanized in
accordance with the “Table of transliteration of the Ukrainian alphabet by means
of the Latin alphabet*.

Name boards with names of localities, streets, squares, transport stops will
be replaced gradually, as the changes in the names’ spelling are not numerous.

We plan to present with the “Table of transliteration of the Ukrainian
alphabet by means of the Latin alphabet* for consideration at the 10"
Conference on Standardization of Geographical Names for the adoption of a

resolution..



THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
RESOLUTION

of January 27, 2010 No 55
Kyiv

On regulation of Transliteration of the Ukrainian Alphabet by means of the
Latin Alphabet

With the aim of regulation of Transliteration of the Ukrainian
alphabet the Cabinet of Ministers of Ukraine d € ¢ r e e s:

1. To approve the Table of Transliteration of the Ukrainian
Alphabetby means of the Latin Alphabet, which is included as an
addendum.

2. To enter to the Resolutions of the Cabinet of Ministers of
Ukraine of March 31, 1995, No 231 "On the approval of the rules of
registration and issuance of a passport of a Ukrainian citizen for leaving
abroad and a travel document of a child, their temporary detention and
suppression” and of November 27, 1998, No 1873 "On the approval of the
rules of registration and issuance, return, custody and extermination of
diplomatic and official passports of Ukraine" the changes which are
attached.

The Prime-Minister of Ukraine Yu. Tymoshenko
Ind. 33
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APPROVED by the Resolution of the Cabinet of Ministers
of Ukraine of 27 January No 55

TABLE
of transliteration of the Ukrainian Alphabet by means of the Latin Alphabet

Position in a word

initial position

in other positions

initial position

in other positions

initial position

in other positions

Examples

in Ukrainian alphabet |in Latin alphabet

Aumymira
AHpii

Bopiariska
Bopucenko

Bigauus
Bonogumup

Tagsaa
bornan
3rypcbKuit

Tanaran
Toprauu

JloHenbK
Hdmutpo

PiBue
Ouner
EcMmansb

CHaxkieBe
T'aeBuu
Kopon'e

Kuromup
Kanna
Kexemnis

3akapnarrs
Kazumupuyk

Mensun
MuxaiineHko

IBaukiB
IBammenko

I>xakeBru
KanniBka
Map'ine
Hocumiska
Crpuit
Onekciit
Kuis
Kosanenko

Alushta
Andrii

Borshchahivka
Borysenko

Vinnytsia
Volodymyr

Hadiach
Bohdan
Zghurskyi

Galagan
Gorgany

Donetsk
Dmytro

Rivne
Oleh
Esman

Yenakiieve
Haievych
Koropie

Zhytomyr
Zhanna
Zhezheliv

Zakarpattia
Kazymyrchuk

Medvyn
Mykhailenko

Ivankiv
Ivashchenko

Yizhakevych
Kadyivka
Marine

Yosypivka
Stryi
Oleksii
Kyiv
Kovalenko



Ukrainian
alphabet

Pp

Cc

Tr

Vy

O

Xx

L

Yy

Ss

Latin
alphabet

Ll

Pp

Rr

Ss

Tt

Uu
Ff
Kh kh
Ts ts
Ch ch
Sh sh

Shch shch

ia

Position in a word

initial position
in other positions

initial position

in other positions

Examples

in Ukrainian alphabet |in Latin alphabet

JleGennn
Jleonin

Muxkounais
MapuHny

Hixuu
Haranis

Omeca
OHHUILIEHKO

ITonraBa
Iletpo

Pemerniiiska
PuOunHCchKHI

Cymnu
ConoMmisa

TepHorinb
Tpoub

VYxkropon
VYnsna

dacriB
Oimimuyk

XapkiB
XpuctuHa

bina IlepkBa
CTeneHko

UepHisii
[IleBueHKO

locTka
Kumenskn

[epOyxu
T'oma
I'apamenko
HOpiit
Koprokika
Srotun
SIpomenko
Koctsaarua

3HaM'sHKa
deopnocis

Lebedyn
Leonid
Mykolaiv
Marynych
Nizhyn
Nataliia

Odesa
Onyshchenko

Poltava
Petro

Reshetylivka
Rybchynskyi
Sumy
Solomiia
Ternopil
Trots

Uzhhorod
Uliana

Fastiv
Filipchuk
Kharkiv
Khrystyna
Bila Tserkva
Stetsenko

Chernivtsi
Shevchenko

Shostka
Kyshenky

Shcherbukhy
Hoshcha
Harashchenko

Yurii
Koriukivka
Yahotyn
Yaroshenko
Kostiantyn

Znamianka
Feodosiia

Notes: 1. Combination of letters "3r" is transliterated as "zgh" (e.g., 3ropanu — Zghorany,
Posron — Rozghon) as opposed to "zh" — the equivalent of the Ukrainian letter "x".



2. Soft sign and the apostrophe are not reproduced in Latin.
3. Transliteration of first and last names of individuals and geographical names is
carried out by way of letter-for-letter representation in Latin.



